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BCTYII

HaBuansna pguciumuiina «OCHOBH HAYKOBO-TEXHIYHOI'O MEpPEKIany» €
BOXJIMBOK CKJIAJOBOI0 y CTPYKTypl mpodeciiHOi MIArTOTOBKM  MaillOyTHIX
nepeKsaaayiB, NOKIMKaHA O3HAHOMHUTH CTYJIEHTIB 3 OCHOBAMH TEOpii NMepekiIaay Ta
cnenu@iKol HAayKOBO-TEXHIUYHOTO mepekiany 3okpema. Kypc chnpsMoBanuil Ha
HaJaHHS YMIHb 1 3HaHb, HEOOXITHUX [UIsl ONaHyBaHHS MNpOQeciiHUX 3aBAaHb
(xomrieTeHII1#1) OakanaBpa.

Meta nucuuriinu «OCHOBH HayKOBO-TEXHIUHOTO NEPEKIAy» - HAJIAaHHS YMIHb
1 3HaHb, HEOOXIAHUX JMJId ONaHyBaHHA mpodeciiHMX 3aBIaHb (KOMIETEHIIH)
OakanaBpa, MOB’S3aHUX 3 YCBIAOMJIEHHS CTYJIEHTOM OCHOB Teopii mepekiaay Ta
crieniu(ikor HAyKOBO-TEXHIYHOTO MIEPEKIIaly 30KpemMa.

3aB1aHHA KypCy:

- 03HaWOMUTH 3700yBayiB 3 HOPMaMH, CTaHIapTaAMH Ta KaHPOBO-CTUITICTUYHHUMHU
OCOOJIMBOCTSAMHM HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB y BHUXIIHIA MOBI Ta MOBI
nepeKiamy;

- HAJATH 3HAHHSA TIPO TMepeKiIanalbKi HOPMH, BapiaHTH NEPEKIATAIBKUX
CTpaTerii Ta TEXHIYHI IPUHOMH TIepEKIIay;

- O3HAHOMUTH 3100yBayiB 3 OCHOBHUMH MOHITTSIMHU, TEOPISIMU Ta KOHIICTII{ISIMH B
chepi HAyKOBO-TEXHIYHOT'O MEPEKIady.

Pe3yabTaTn HABYAHHA:
- BukopucTtoByBaTH aHTIICHKY MOBY B YCHIN Ta MUChbMOBIiM (opmi, B
odiriiHOMy pericTpi CIUTKYBaHHS, JUISt O3B’ 3aHHS
KOMYHIKaTUBHUX 3aBJIaHb Yy HaBUaJbHIN, MpoQeciifHii Ta HayKOBii

chepax KUTTS.



- 3HaTh ¥ pO3yMITH OCHOBHI MOHATTA, TEOPii Ta KOHLEMIIi B cdepi
HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEpeKIaay, YMITH 3acTOCOBYBaTH IX ¥y
npodeciiiHiil AiSUTBHOCTI.

- 30upaTu, aHaII3yBaTH, CUCTEMATU3yBaTH ¥ IHTEpHpPETyBaTH (PakTh
MOBHU i BUKOPUCTOBYBATH iX JUIsl pO3B’si3aHHA 3a7ad 1 mpoOieMm y

chepax HaBUaHHS Ta/ab0 (HaBUAJIbHOT) MEePEKIIAIalbKOT JISITbHOCTI.



KOMIIVIEKCHA KOHTPOJIBHA POBOTA

BAPIAHT 1.

1. The notion of translation in modern Theory of translation.

2. Main devices of achieving adequacy in translation. Transposition.

BAPIAHT 2.

1. Types of translation.

2. Translation Theory as a Theory of Transformations.

BAPIAHT 3.

1. Problem of Non-translation.

2. Extralinguistic Factor in translation.

BAPIAHT 4.

1. The Subject Matter.

2. Machine Translation.

BAPIAHT 5.

1. Technical texts: general characteristics.

2. The term as the main element of the technical text.

BAPIAHT 6.

1. Types of terms: methods of term-formation. Creating new forms:

Derivation. Compounding. Blending.
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2. Types of terms: methods of term-formation. Creating new forms: short

forms, abbreviations, clipped forms, initialisms, acronyms.

BAPIAHT /.

1. Types of terms: methods of term-formation. Using existing forms:
Conversion. Terminologization.

2. Types of terms: methods of term-formation. Transdisciplinary borrowing.

BAPIAHT 8.

1. Types of terms: methods of term-formation. Semantic transfer within a
special language.

2. Types of terms: methods of term-formation. Interlingua borrowing.

BAPIAHT 9.

1. Translation of terms.
2. Stylistic and grammatical special properties of Ukrainian and English

technical texts.

BAPIAHT 10.

1. Lexical peculiarities of scientific and technical texts.

2. Grammatical peculiarities of scientific and technical texts.

BAPIAHT 11.

1. Translation and scientific and technical information exchange.

2. The notion of equivalent translation.



BAPIAHT 12.

1. The notion of adequate translation.

2. Main devices of achieving adequacy in translation. Transposition.

BAPIAHT 13.

1. Main devices of achieving adequacy in translation. Substitution.

2. Main devices of achieving adequacy in translation. Addition and Omission.

BAPIAHT 14.

1. Main devices of achieving adequacy in translation. Concretization and
generalization.

2. Translation of patents.

BAPIAHT 15.

1. Conveying the names of companies, corporations, British/American
publishing houses.

2. Machine Translation.

BAPIAHT 16.

1. The notion of translation in modern Theory of translation.

2. Main devices of achieving adequacy in translation. Transposition.

BAPIAHT 17.

1. Types of translation.



2. Translation Theory as a Theory of Transformations.

BAPIAHT 18.

1. Problem of Non-translation.

2. Extralinguistic Factor in translation.

BAPIAHT 109.

1. The Subject Matter.

2. Machine Translation.

BAPIAHT 20.

1. Technical texts: general characteristics.

2. The term as the main element of the technical text.

BAPIAHT 21.

1. Types of terms: methods of term-formation. Creating new forms: Derivation.
Compounding. Blending.
2. Types of terms: methods of term-formation. Creating new forms: short forms,

abbreviations, clipped forms, initialisms, acronyms.

BAPIAHT 22.

1. Types of terms: methods of term-formation. Using existing forms:
Conversion. Terminologization.

2. Types of terms: methods of term-formation. Transdisciplinary borrowing.



BAPIAHT 23.

1. Types of terms: methods of term-formation. Semantic transfer within a special
language.

2. Types of terms: methods of term-formation. Interlingua borrowing.

BAPIAHT 24.

1. Translation of terms.
2. Stylistic and grammatical special properties of Ukrainian and English

technical texts.

BAPIAHT 25.

1. Lexical peculiarities of scientific and technical texts.

2. Grammatical peculiarities of scientific and technical texts.

BAPIAHT 26.

1. Translation and scientific and technical information exchange.

2. The notion of equivalent translation.

BAPIAHT 27.

1. The notion of adequate translation.

2. Main devices of achieving adequacy in translation. Transposition.

BAPIAHT 28.

1. Main devices of achieving adequacy in translation. Substitution.

2. Main devices of achieving adequacy in translation. Addition and Omission.
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BAPIAHT 29.

1. Main devices of achieving adequacy in translation. Concretization and
generalization.

2. Translation of patents.

BAPIAHT 30.

1. Conveying the names of companies, corporations, British/American
publishing houses.

2. Machine Translation.
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KPUTEPII OIIHKN
KOMILIEKCHOT KOHTPOJIbHOT pOOOTH

3 TUCLHUILIIHA

«OCHOBH HayKOBO-TEXHIUYHOTO MEPEKIAIY»

Bumoru 10 3HaHb, yMiHb/HABUYOK, KOMYHiKaIlii, Mokasnuk
BimmoBizaanHOCTI i aBTOHOMIT OLHKH
3nanna
— criertiai3oBani Biamoiae BiMiHHA — MpaBUiibHA, OOTpyHTOBaHa, | 95-100
KOHIICIITYAaJIbH1
Hemy OCMHCJIEHA.
3HaAHHS, 110 :
. XapakTepusye HasiBHICTB:
BKJIFOYAKOTh Cy4acHi
HayKoBi 37106yTKH y —  cremiaxi3oBaHUX KOHICITYaTbHUX 3HAHb
cthepi npodeciiiHoi .. .. .
HiSIBHOCTI 260 rany3i Ha P1BH1 HOBITHIX JOCATHCHD,
3HaHb 1 € OCHOBOO — KPHUTUYHC OCMUCIICHHA HpO6JIeM y
JUISl OPUTIHAJILHOTO HaBYaHHI Ta/ab0 npodeciitHiil TIsTBHOCTI
MMHCJICHHA Ta . |
poBEIE Tda Ha MCIXK1 ITPCAMCTHUX I'aJIy3CH
MIPOBEICHHS . . . .
TOCIDKEHB, Bianosiab MICTUTE HE Ipy0i HOMIIKK a00 ONUCKU 90-94
KPUTUYHEC Biamosine npaBuibHa, ajie Ma€ MeBHI HETOYHOCTI 85-89
OCMHUCJICHHS ITPo0JIeM
y Tally3i Ta Ha MEXi BinmoBine nmpaBuiibHa, ane Ma€e IeBHI HETOYHOCTI i HEZIOCTaTHBO 80-84
rajysci 3HaHb 0o0TpyHTOBaHa
Biamosine npaBuiibHA, aje Ma€ IMEBHI HETOYHOCTI, HEAOCTATHRO 74-79
OOTpYHTOBaHA Ta OCMHCJIEHA
Bignosinpe ¢pparmMeHTapHa 70-73
BiamnoBigb 1eMOHCTPYE HEUITKI yABICHHS CTYACHTA MPO 00’ €KT 65-69
BHUBUCHHS
PiBeHb 3HaHb MiHIMAIIEHO 3aIOBLUTEHUN 60-64
PiBeHb 3HAaHb HE3aIOBLTBHHM <60
Yminnalnasuuxu
— creltianizoBani Biamosine XxapakTepu3ye YMiHHS: 95-100
YMiHHSI/HABUYKA

pO3B’sI3aHHS

— BUSIBJISITU NIPOOJIEMU;
— (opMyITIOBaTH TIMOTE3M;
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Bumoru 10 3HaHb, yMiHb/HABHY0K, KOMYHiKauii,
BimmoBigmaanHOCTI i aBTOHOMIT

IToka3Huk

OLIHKM
npobiem, HeoOXi/Hi — PO3B’s3yBaTH MPOOIIEMH;
JUIL TIPOBCICHITA — OHOBIIIOBATH 3HAHHS;
JOCITiIKeHb Ta/abo )
N — — IHTETpyBaTH 3HAHHS,
iHHOBaIiiTHOT — TIPOBAJUTH IHHOBAIIWHY isIBHICTD;,
AUUIEHOCT1 3 METOI0 — TPOBAJUTHU HAYKOBY JISJIBHICTD
PO3BUTKY HOBUX . . N
3HAHD Ta MPOLIEAYP: Bianosine XapaKTepU3ye yl}{lHI—'I}I/HaBI/I‘H.(I/I 90-94
_ ajaTHiCTE 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B NMPAKTUYHIN JiSUTBHOCTI 3
iHTerpyBaTH 3HaHHS. | HE TPYOMMH MTOMUJIKAMHU
Ta po3p AsyBaTi Bingnosine  xapakTepusye  yMiHHsA/HaBuuku |  85-89
CKJIaJiH1 3a/1a41 y ‘o . .
HHpOKAX 260 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B MPAKTHUYHIA TisUTBHOCTI,
MyJIBTHMCUMILTIHAPH | aJIC MA€ TICBHI HETOYHOCTI MPHU peaisallii oHiel
HUX KOHTCKCTAaXx,; BUMOT'U
— 3/aTHICTh . . : 80-84
PO3B’A3yBATH Binmosinb XapaKTepu3ye YM.IUHHS.I/ HaBHKH
npo6nemu y Hopux | 3ACTOCOBYBATH 3HAaHHs B IPAKTUYHIN JisNIBHOCTI,
abo HesHaloMIX ajie Mae IEeBHI HETOYHOCTI MpH peaizaiii JBOX
CEpEaoBHUIIaAX 3a BUMOT
HAasIBHOCTI HEITOBHOT - - - 7479
460 OBMEKCHOT Binmosinab XapaKTepu3ye YMiHHS/HaBUYKH
indopmartii 3 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B MPAKTUYHIN AISUTBHOCTI,
YpaxyBaHHAM _ | a;le Mae TEBHI HETOYHOCTI MpHU pearizalii Tphox
ACIICKTIB COI[1aJIbHO1 BUMOT
Ta €TUYHOI - - -
BiANOBiDANBHOCTI Binnosinb XapaKTepusye YMIHHS/HaBUYKHU 70-73
3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B MPAKTHYHIN TIsJIBHOCTI,
ajie Ma€ TEBHI HETOYHOCTI NpH peaizarii
YOTUPHOX BUMOT
Bigmosigs ~ xapakrepusye — yMiHHs/HaBuuku |  65-69
3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B MPAKTUYHIA TIsJIBHOCTI
IpY BUKOHAHHI 3aBJIaHb 34 3PA3KOM
BigmoBigp  xapakTepu3ye yMiHHS/HaBHYKA — 3aCTOCOBYBATH 60-64
3HaHHA IpU BMKOHAHHI1 3aBJaHb 3a 3pa3KoM, aJI€ 3 HETOYHOCTAMHU
PiBeHb yMiHb/HaBHYOK HE3aJ0BUTHHUI <60
Komynikayia
— 3po3ymise i 3p03yMUTICTh BIAMOBIAI (IOTOBII). 95-100
HEIBO3HAUYHE Moesa:
JOHCCCHHA BJIaCHUX )
3HaHb, BUCHOBKIB Ta — [IIpaBuWJibHA,
apryMmeHTauii 1o — YHCTAQ;
(haxiBmiB i —  sCHa:
. . 9
HedaxiBIIiB, 30KpeMa _  TouYHa:
110 0Ci10, fAKI it
— JIOT1YHa,
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Bumoru 10 3HaHb, yMiHb/HABHY0K, KOMYHiKauii,
BimmoBigmaanHOCTI i aBTOHOMIT

IToka3Huk

OLIHKM
HaBYarOTbHCA — BI/IpaSHa;
— JIaKOHIYHA.
KomyHnixayivuna cmpamecis:
— TIOCIIJOBHUH 1 HECYTIEPEWIMBUN PO3ZBUTOK
AYMKH,
— HasABHICTb JIOTTUHHUX BJIACHUX CY/)KCHb;
— JIOp€4YHa apryMeHTallii Ta i BIIMOBIIHICTh
BiI[CTOIOBaHI/IM ITOJIOXXCHHAM,
— TpaBWJIbHA CTPYKTYpa BIJMOBI/I
(omoBii);
— TIPaBUJIBHICTH BIJIOB1/ICH HA 3aNTUTAHHS;
— JIOp€yYHa TeXHIKa BIJMOBIJICH HA 3aNTUTAHHS;
— 3JIaTHICTh pOOUTU BUCHOBKH Ta
(dbopMyITIOBaTH MPOTO3HUIILIT;
— BHUKOPUCTAHHA 1HO3EMHHUX MOB y
npodeciiHiil TiSUTbHOCTI
JocTtatHs 3p03yMUTICTh BIAMIOBII (TOTOBiMi) Ta HOpedHa 90-94
KOMYHIKaIliifHa CTpaTeris 3 He3HAYHUMHU XHOaMu
Ilobpa 3po3ymimicTe BimmoBimi (momoBimi) Ta gopedHa 85-89
KOMYHIKarliifHa cTpareris (CymMapHO HE peali3oBaHO TpH
BUMOTH)
Ilobpa 3po3ymimicTe BimmoBimi (momomimi) Ta gopedHa 80-84
KOMYHIKaIliifHa cTpaTerisi (CyMapHO HE peasli3oBaHO HYOTHPHU
BUMOTH)
JoOpa 3po3yMmilmicTh BimNOBiAl (IOMOBiAI) Ta JOpeYHA 74-79
KOMYHIKaI[iifHa cTpaTerisi (CymMapHO HE peasli30BaHO II STh
BHIMOT)
3a0BiJIbHA 3pO3YMITICTh BIAMOBIMI (OMOBII) Ta JOpeYHa 70-73
KOMYHIKaIliifHa cTpaTeris (CyMapHO HE peaTi30BaHO CiM BHMOT)
3amoBiIbHA  3pO3yMLNICTH  BIAMOBiAI  (7omoBimi) — Ta 65-69
KOMYHIKaIliifHa cTpaTeris 3 xubamu (CymMapHO HE peai30BaHO
JIeB’SITH BUMOT')
3amoBiIbHA  3pO3yMLNICTh  BIANOBiAI  (7omoBimi) — Ta 60-64
KOMYHIKalliifHa cTpaTeris 3 xubamu (CymMapHO HE peai30BaHO
10 Bumor)
PiBeHb KOoMyHiKaIlii He3a0BITEHUI <60
Bionosioanvnicms i agmonomisn
— YIpaBIiHHS BinMinHE BOIOIIHHS KOMITETEHITISIMU: 95-100
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Bumoru 10 3HaHb, yMiHb/HABHY0K, KOMYHiKauii,
BimmoBigmaanHOCTI i aBTOHOMII

IToka3Huk

OLIHKH
pobounmu abo — BUKOPHUCTAHHS IPUHIIUIIIB Ta METOJIIB
HABHAILHIMH oprasizanii JisSJabHOCTI KOMaH/IH;
poIecamMH, sIKi € M .
CKITaHHMH, — e(deKTUBHUHN pO3MOALT MOBHOBAKEHD B
HenependayyBaHUMHU CTPYKTYpP1 KOMaHJIH,
Ta OTPEOYIOTE — MIATPUMKa BPIBHOBAaXXEHUX CTOCYHKIB 3
HOBHUX CTPATCr14HUX . . .
) ;o YyjeHaMH KOMaHau (B1ATIOBIIaIBHICTh 32
MH1IXO0IB; .
BiAMOBiIATBHICTD 32 B3a€MOBIJJTHOCUHH);
BHECOK /10 — CTpPECOBUTPHUBAJICTH;
npodeciiiHuX 3HaHb 1 — camop erJISII_IiH;
MPAaKTUKH Ta/a00 .
OIlHIOBAHHS — TPYI[OB.a AKTUBHICTH B CKCTPCMAJIbHUX
pe3yabTaTiB CUTYyaliIX;
ZUsTIEHOCTI KOMAH Ta — BHCOKHI pIBEHb OCOOMCTOrO CTaBJICHHS /10
.
KOJICKTHBIB; CrpaBw;
3[aTHICTh . . .
IIPOJIOBIKYBATH — BOJIOAIHHS BCIMa BHJaMHU HaBYAJIbHOI
HaBYaHHSA 3 BUCOKHUM AUIJIBHOCTI,
CTYTICHEM aBTOHOMI — HaJEeKHUU piBeHb QYyHIaMEHTAIBHUX
3HaHb;
— HaJIe)XHUU piBeHb C(HOPMOBAHOCTI
3araJIbHOHaBYaJIbHUX YMiHB 1 HABUYOK
VreBHeHe BOJOAIHHA KOMIIETEHIISIMHM  BiINOBINAJIBHOCTI 1 90-94
ABTOHOMII 3 HE3HAYHUMHU XUOAMU
Jlobpe BOMOMIHHS KOMIIETEHINSIMH  BiAIOBiZaIBHOCTI 85-89
aBTOHOMII (He peasli3oBaHO ABi BUMOTH)
Jlobpe BOIOMIHHA KOMIIETEHIIIMH  BiJIOBiZaIBbHOCTI 80-84
aBTOHOMII (HE peasli3oBaHO TPU BUMOTH)
Jlobpe  BOMOMIHHSA  KOMIIETEHIISIMM  BIAMOBiAaabHOCTI 74-79
aBTOHOMIi (HE peajli3oBaHO YOTHPH BUMOTH )
3a10BLIbHE BOJIOMIHHS KOMIIETEHIIIMHY BIAIIOBIAAIBHOCTI 1 70-73
aBTOHOMII (HE peajIi30BaHoO I’ SITh BUMOT)
3a10BLIbHE BOJIOMIHHS KOMIIETEHIIIMHY BIIIIOBIAAIBHOCTI 1 65-69
aBTOHOMII (HE peaji30BaHO IIICTh BUMOT)
3a/10BiJIbHE BOJIOMIHHS KOMITETCHI[ISIMU BiIIOBIABHOCTI 1 60-64
aBTOHOMII (piBeHb PparMeHTapHU)
PiBeHb BiAIIOBigaILHOCTI 1 aBTOHOMII HE3aIOBUILHUNI <60
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Buconbka Terssna MukoiaiBHa
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3ABJAHHA AJ1s1 TPOBEJEHHS KOMILIEKCHOI KOHTPOJIbHOI POBOTHU
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